GYig“astu
Wixsam
G"itg“ala

colours, shapes, and clothing
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d?asa dZastu dZastu
kalxsom d’amba




rhala\
%
. 7/

moala

malstu
kalxsom

malstu
talg“abo?i




costu costu costu
sax“'sam yo?Aaxawe?
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?ayand?istu ?ayand?istu ?ayand?istu
sax“'som mixdamkan
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pinkstu pinkstu pinkstu
sax“sam gas?ané
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cuta cuttu cuttu
kuk“alnusam  talg“abo?xsid*e




Aixa Aixstu Aixstu
kukWalhusam Aatom+




gol golstu
kuk“alnusam
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Aagq“a Aax“stu Aax"stu
nhamanux¥sam tibayu
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kalebastu kalebastu kalebastu
namanux¥som lux¥Wsom

\




Pigistu igistu Pigistu
namanux“¥sam budaxAela




tanxa tanxstu tanxstu
saxVsom dadacowak%
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kWanxa kWanxstu kWanxstu
sox"som dagons
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wagalus wagalustu wagalustu
sax"sam gaXSis
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Gilakasia Mayanit Diana Matilpi Au G"ixsisalas Emily Smith for translating this story.
Gaxmanc ganc daduie.
We have now come to learn.
Qaduie xanc yadandas.
To learn our language.
Mula Aanc g%¥alsq“alyak™.
Our old people will be grateful.
WaAala Aax xanc yagandas.
When they hear our language.
Lik"ala is our local language in our territories of Quinsam, 7’\amata>v<"", Caq""alutan, and Kwiakah.
(Quinsam, Campbell River, Cape Mudge, and Kwiakah).
Gilakaslia First Peoples Cultural Council
© Copyright with permission.
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